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O CITIOCOBAX IEPEBOJA ®PAZEOJOI'MYECKHUX EJIMHUIL C
KOMIIOHEHTOM «MMSA COBCTBEHHOE»

Aunnomayuna. B Oannoti pabome paccmampugaemcs npobiema nepegooa QpazeonocuyecKux eouHuly
AH2TULICKO20 A3bIKA, COOEPACAUUX UMEHA COOCMmBeHHble, HA PYCCKUll A3biK. Asmopamu ommeyenbl
OCHOSHBIE CNOCODbI Nepesooa Gpazeonou3mMos, a MakKxice Kpumepuu, Ha Komopuvle ciedyem onupamuvcs
npu evlbope cnocoba nepegoda maxux jexcuyeckux eounuy. Taxoce nposeden auanus naubonee
YACMOMHBIX CHOCOO08 NEepesood AHeIUlICKUX Qpa3eonou3mMos Ha pyccKull a3vik. [enaemcs 6b1800 0
sapuamusHocmu cnocob08 nepesooa 00HO20 U Mo20 JHce Ppazeonou3ma, a maxice 06 umeujelt Mecmo
3a8UCUMOCTIU MEHCOY CIENEHbIO KYIbMYPHOU 0C80€HHOCIU OHUMA U 8b160POM cnocoba e2o nepegooa.

Knrouesuie cnosa: OHUM, qbpa3eoxzoeu3m, KaavKuposanue, mpanciumepayus, adanmauuﬂ, 9KeueaieHn no

cmuicy, nepugpas.

Beenenue. ®pa3eosoru3Mpl MOTYT
JAydlle JAPYIMX  S3BIKOBBIX  €IUHMIL
HaKaljuBaTh M XpaHUTh (aKTel O
HPOILIOM, TpaauIINY, oObIuam,
GONBKIIOp,  OTpa)XkaroT  pa3lInyHBIC
UCTOpPUYECKHE COOBITUS, OObIYau TOTO
i uHoro  mepuona.  IlepeBon
(bpazeosornyeckux €IMHHLL c
KOMIIOHEHTOM  «MMsI  COOCTBEHHOE»
(oHUMOB) MIPEACTABIISIET 0co0yI0
CJI0’KHOCTh n3-3a KYJbTYpHOU
cneuuukn W OOpa3HOCTH  TaKUX
BBIpAKEHMI. PaccmMoTpuM OCHOBHBIE
croco0bl WX TMepelayd Ha PYCCKUH
A3BIK.

YciaoBus " MeTOObI
HCCJIeI0OBAHMH. B npouecce
HCCIICTOBaHUS HaMH ObLIH

HCII0JIB30BAHBI CICAYIOIINE METOBbI.
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JlocnoBHBIN MepeBO/I
HoJpa3ymMeBaeT TOYHYI  Iepelrady
CTPYKTYPHI " KOMITOHEHTOB
¢bpazeonoruzma. OtoT METOJ
MPUMEHUM, Korja o0pa3 IOHSTEH
HOCUTEIISIM A3bIKa nepeBoa.
Hanmpumep,  «Garden  of  Eden»
HNEepeBOJUTCS  Kak  «cax  Dnemay,

COXpaHsIsl HICXO/IHbIN Oubnenickuii oopas
U CTPYKTYPY BbIpQXKEHUS.
KanbkupoBanue I103BOJISAET
BOCCO37aTh (PPa3eosoTu3M TOCIOBHO
P COXPAaHEHUH BHYTPEHHEU (HOPMBI.
IIpu »TOM pe3ynbTaT JOJDKEH OBITh
noHsiTeH uyutatenio: «Trojan horse» —

«TpostHCcKUI KOHBY. Meron
s dexTuBeH TUTST paboTsl c
OoubnenzMaMu u BBIPAKEHUSIMU,
OCHOBaHHBIMH  Ha  OOIIEM3BECTHBIX

UCTOPUUYECKHUX (haKTax.
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['maBHOE OTIWYME KaJIbKUPOBAHUS
OT JIOCJIOBHOT'O MEPEBOJa 3aKJII0YAeTCs
B TOM, YTO 3TO CIOCOO TepeBojaa, MpHu
KOTOPOM  COXpaHsieTCd  CTPYKTypa
OpWUTrvMHaja, OHAa TepepadaThiBacTCs B
MNOHATHYIO (OpMY B NPUHUMAIOIIEM
sa3blke. B TO BpeMs Kak JOCIOBHBIN
MepeBo/i TMOJIpa3yMeBaeT TMEPEBOJ C
MaKCHUMaJIbHO TOYHBIM
BOCIIPOMU3BEJICHUEM CIIOB M CTPYKTYPBI
opurhHaga 0Oe3 ydeTa HOpPM B
NPUHUMAIOIIEM  SI3bIKEe, M3-3a Yero
YacTO MOXET CO3/aThCsl O€CCMBICITHIIA
u nyranHuna. Kpome Ttoro, TepmuH
«JIOCJTIOBHBIH IepeBOI» 0OBIYHO
OTHOCST K CUHTAKCUYECKUM
CTPYKTypaM. A TEpMHUH «KallbKay — K
OT/IENTEHO B3SATBIM JIEKCUYECKUM
equHuIaM. B pamkax maHHOW paOOTHI
MBI CUHTaeM YMECTHBIM
MIPUPABHUBAHUE TEPMHUHA «IOCIOBHBIN
nepeBoa» K TEPMUHY
«KaJbKHUPOBAHUE», TaK KaK HEKOTOPHIE
¢dpazeonoruyeckue €IMHUIIBI
MIPEACTABISIIOT COO0H CIIOBOCOYETAHMS,
a Ipyrue — NeJOCTHBIC (pa3bl.

3aMMCTBOBaHHE M TPaHCIUTEpaIus
UCTIONIB3YIOTCS TpU  TIeperaye HUMEH
COOCTBEHHBIX, KOT/Ia BaXKHO COXPaHHUTh
KYJIbTYpPHBIH KOJIOPUT opuruHaina. Taxk,
«Uncle Sam» TpaAuIIMOHHO TepeaaeTcs
kak «ams Com», a «John Bully —
«dxon  bymm». «dang  Com» —
nepconupukanus  CIIA,  cumBon
aMEpPUKAHCKOTO MpaBUTENbCTBA. CBsA3aH
C MSICHUKOM, KOTOPBIM TOCTaBIISI
npoBuzuto s apmun CIHIA. SAmumkun
MapkupoBaiuch OykBamu U.S., a
COJIIaThl B IIYTKY TOBOPHJIM, YTO 3TO
3HayuT «Uncle Samy.

[louck »HKBUBajeHTa IO CMBICIY
mpearnojaraeT 3aMeHy aHTJIMHCKOTO
¢dpazeonoruzmMa pyccKUM YyCTONYHBBIM
BBIPOKECHHEM c aHAJIOTMIHBIM
3HauUEHUEM, Jaxe eclau  oOpas3Has
OCHOBa  pa3iInvacTcs. Hanpuwmep,
«Queen Anne is dead» (mocmoBHO
«KOpoJieBa AHHa ymepiia») TepenaeTcs
KaK  «OTKpbUI ~AMepuky» — o00a
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BBIpAKEHHUS YKA3bIBAIOT HA COOOIICHHE
JTAaBHO M3BECTHOTO (haKTa.

AnpanTanus WK MOYJISAIIHSI
Tpebyercs, KoTJa HE00X0AUMO
U3MCHUTh OOpa3HyI0 COCTaBJISIOLIYIO
¢dpazeonmoruama IS JAOCTHIKCHHS
€CTECTBEHHOCTH 3By4YaHHS B
MNpHUHUMAIICM SA3BIKEC. HpI/I 3TOM
COXpaHseTCs o01Iuit CMBICIT

BBIPQ)KEHUS, HO MEHSETCS CIOCO0 €ro
npeacrasienus. Hanpumep, «King of
the hill» (1OCIIOBHO «KOPOJB TOPBI»)
nepemaercst  kak  «llapp  TOpB.
«Koponb» 3ameHseTcss Ha «uapb» IO
NOHATHBIM TpuYMHaM — B Poccunm
HUKOTJIa HE OBLJIO KOpOJIeH, CTpaHOi
NPaBUJIH LAPH.

OmnucareabHbII MEepEeBOI
(mepudpa3) npumeHsieTcss B Ciydasx,
KoTJa HEBO3MOXKHO COXPaHHTH
(hpa3eonorn4YHOCTh OpUTHHANA.
[lepeBoquMK ~ pPACKPHIBAET  CMBICI
BBIpAKCHMUSI, KEPTBYS ero
oOpa3HocThiO: «meet one's Waterloo»
nepeaaeTcs Kak «0TEepHeTh
OKOHYATEeIbHOE MTOPAXKCHHE.

Hcrtopuyeckn ¢pa3eosorusm cBs3aH C
nopaxenuem Hanoneona I B 6utse npu
Barepunoo.

PesyabTrarel  uccaemoBanmii. B
X0J/l€ MPOBEJICHUS HMCCIEIOBaHUS HaMU
ObLIH MOJTY4YEHBI CIEAYIOIINE
pE3yJIBTaThI: OIyIlIEHUE UMEHU
COOCTBEHHOTO TAK)X€ JOIYCTHUMO, KOI'/ia
€r0 COXpPAaHEHUE MOXKET 3aTPYJHUTH
[MOHMMaHWE TEeKCTa WJIM OKa3aTbecs
n30bITOUHBIM. [Ipy 3TOM 00IIMIA CMBICT
(dbpazeosorn3ma JIOJDKEH OBITH TMepenaH
JIPYTUMU  SI3BIKOBBIMH  CPEACTBAMH.
Hanpuwmep, «Hobson’s choice»
nepenaeTcss Kak <«WILTI03US BBIOOpay,
Korja  (akTUYecKu HE U3 Yero
BbiOupare. Wms «Hobson» He Hecer
CMBICJIOBOM HAarpy3Ku B PYCCKOM SI3bIKE
U NOATOMY omyckaercsi. CuuTaercs, 4To
BBIp@)XEHHE  CBsA3aHO ¢  Tomacom
X00COHOM — BJaJleNblieM KOHIOIIHU B
KemOpuke, KOTOpBIM MPEAOCTaBIISLII
CBOMM TOCTSIM BBIOOp: JHOO B3SIThH
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OnmKalIylo JIOmaab U3 CTOWIA, JUOO
yxomuTh [1, c. 95 — 98], [4].
[IpuHnMNHanpHOE 3HAYEHHE UMEET

y4er KOHTEKCTa yIoTpeOICHHSI
dpazeonorudeckoii eauHUIBL. OauH U
TOT e  (pa3eojoru3Mm  MONKET

TpeboBaTh pa3HbIX CIIOCOOOB MEPEBOAA
B 3aBUCHUMOCTH OT CTHJS TEKCTa,

LIEJIEBOM ayIUTOPUHU u
KOMMYHHUKaTHUBHOU 3ajaun. Hampumep,
enmanna  «Lady Macbeth» moxer
nepeaaBaThCsl Kak «BIACTHAs JKEHIUHA,
TOJIKAIOIIAs MY>KUUHY Ha
MPECTyIJICHUE» WM Kalbkoh «Jlenu
Maxk06eT», Bce 3aBUCUT OT IICJICBOI

ayJUTOpUU U ee OOIIEKyJIbTYpHOI
noAroToBKU. Tak, IJsi MIMPOKOTO Kpyra
JM1LL ¢bpazeosioruzm 3aMeHsieTcs
NOHATHBIM 00pa3oM, a il 3HAaTOKOB
JUTEPATypPhl COXPAHAETCS.

PaccmoTpenne  Kaxaoro Meroja
nepeBojia  (pa3eosoru3smMoB  Tpedyer
JeTaIbHOTO aHaIn3a ero
a3 pexTuBHOCTH B Pa3IMYHBIX
KOHTeKcTaxX. [IpuMeHeHne HOCIOBHOTO
nepeBojla OIpaBlaHO Ipu pabore ¢
BBIDQKEHUSIMH,  OCHOBAaHHBIMH  Ha
UHTEpHALIMOHATBHBIX ~ o0Opa3ax  Wiu
00IIEN3BECTHBIX HCTOPHUECKUX (haKTax.
Hanpumep, B ciydae ¢ OGubiensmamu
3TOT  METOA  4YacTO  TI03BOJISET
COXpaHUTh HCXOJHYIO OOpa3sHOCTh U
KYJBTYpPHYIO 3HAYUMOCTb BBIPAKECHUSI.

KanbkupoBaHue mposiBisieT 0cooyro
pEe3yabTAaTUBHOCTE  TPH  TIEPEBOJC
¢bpazeosorn3Mos, CoZIep KaIInX
TomoHUMEI. ['eorpaduueckue Ha3BaHUS
HepeaKo COXPaHSIOT CBOIO
CEeMaHTHYECKYI0 Harpy3Ky Jaxe Tpu
OykBaibHOM mepeBoje: «all roads lead
to Rome» — «Bce noporu BenyTt B Pum».
Takon MOAX0. obecrieunBaeT
MOHSATHOCTh oOpaza TUTSt
PYCCKOSI3BIYHOTO uuTaTeist 0e3 yTpaThl
KYJBTYPHOTO KOMITOHEHTA.

IIpu paborte c¢ ¢Qpaseonsorusmamu,
COJICPKANTUMH  aHTPOTIOHUMBI, METOJI
3aMMCTBOBAaHHUSl [IOMOTaeT IMepenarb
HAIIMOHAJBHBIA KOJIOPUT BBIPAKCHHUS.
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HNMena MCTOpUYECKUX JUYHOCTEH HIIU
JUTEPATYPHBIX MIEPCOHAXKEN
TPAHCIUTEPUPYIOTCS, COXPaHSA CBA3b C
UCXOJHOH  KYJbTYPOU: «Sherlock
Holmes methods» — «metonsr Illepioka
Xommcay [3, c. 121], [4].

[Iparmatuueckuit moaxos K BIOOPY
crocoba nepeBoaa JTUKTYET
HEOOXOAMMOCTh yUYUTHIBATh LIEJIECBYIO
ayJIUTOPHIO u (hyHKIIMOHAIbHOE
Ha3HaueHWe Tekcrta. Ilpu mepeBone
XyJ10)KECTBEHHOMN JUTEPaTyphl
MIPEANOYTEHUE OTNAETCSl COXPaHEHMIO
o0Opa3HocTH u SMOIIMOHAJIBHOTO
BO3/ICHCTBUS  (ppaseonormsma, TOrIA
KaK B JEJIOBBIX TEKCTaX Ha MEpBbIil
IUIAaH BBIXOAUT TOYHOCTh Iepejaydu
CMBICIIA.

IIppu  paccMOTpeHMM  KpUTEPHUEB
KJacCU(pUKalMu Ccroco0OB TMepeBojaa
(bpazeonorn3mMoB IIEPBOCTEIICHHOE
BHUMaHUE  YAENAETCS  CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYECKOMY COOTBETCTBUIO
nepeBo/ia OpUTHHATY. JlanHb1it
KpUTEpUN  TO3BOJISIET  ONPENEIUTD,
HACKOJIbKO TOYHO COXpaHeHa
BHYTpEHHss1 opma (hpa3eoqornuecKon
€IMHUILIBI B [IEPEBOTHOM TEKCTE.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKU I
KPUTEpUHA  Y4WUTBIBaeT  cHeuupuky
neperayd  HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOTO
KOMIIOHeHTa (ppazeonorusma. Ocobyro
poJib 37€Ch WIPalOT aCCOLIMATHUBHBIE
CBSI3M  HMMEHM  COOCTBEHHOro B
HWCXOJHOM Y MPUHUMAIOIIEH KYJIbTypax.

DYHKIMOHAIBHO-CTHIIMCTHYECKAS

COCTAaBJISIFOLIAs KJ1accupuKalum
onpenenser HE00X0IMMOCTh
COXpaHEHHsSI  DJKCIPECCHBHOCTH U
CTHIIMCTUYECKOMN MapKUPOBAHHOCTH
(dbpazeonornueckoun € IMHUIIBI B

nepeBojie. DTOT KpUTEpPUH OCOOEHHO
3HaYUM TpU paboTe ¢ Pa3TOBOPHBIMH U
IIPOCTOPEYHBIMU BBIPAKCHUSMH.
IIparmatnueckuit KpUTEpUl
KJ1acCU()MKALMU HANpaBieH Ha OLEHKY
KOMMYHHUKAaTHBHOTO s dekra
IepeBoa. JlaHHbII KpUTEpUi
MI03BOJIIET ONPEIEIUTh AeKBAaTHOCTh
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BOCTIPUATHUSA MePEBEIEHHOTO
¢dpazeosnornzma 1eIeBON ayAUTOPHUEH.
MHorocTyneH4aTblit XapakTep
KJaccu(uKauy  Croco0OB  IepeBoja
OTpakaeT  KOMIUIEKCHOCTh  CaMoro
npoiiecca nepenayn (Hpa3zeoqorHIecKux
eAVHHI] C HMEHAaMH COOCTBEHHBIMH.
[Ipu sTOM yuYWUTHIBaE€TCS B3aHMMOCBS3b
BCEX KPUTEPHUEB OIIEHKH IepeBoa [2, c.

376].

B paMKax MPEJI0KEHHOMN
KIaCCU(UKAMKU  KXKABIH  crocod
nepeBoja MOXKET ObITh

0XapaKTEpU30BaH [0 COBOKYIIHOCTH
KPUTEPUEB, YTO TMO3BOJSIET BBHIOPATH
ONTUMAIBHBIA  BapHaHT  TMepenadn

(bpazeonorunyeckomn €IUHUIIBI B
KOHKPETHOM KOHTEKCTE. Taxkum
obpazom, epeBo/, Kak yKe

YIIOMHWHAJIIOCh  BbIIIEC, MOXKCT OBITE
BapUATUBCH.

Obcy:xnenune pe3yabTaToB
HCCIAeI0BAHUM. B TAHHOM
HCCIIeI0OBaHUH cUCTEMAaTHU3AaINA

JaHHBIX IMpOBOANJIACH C Y4eTOM
JaHHBIX KPHUTCPUCB n BOCbMHU
OCHOBHEBIX CIIOCOOOB mepeBoaa.

Hns  kaxmon  (Qpaszeomornueckon
eMUHUIBI  (DUKCHUPOBAIUCH HMCXOJHAS
dopmMa  HA  aHIJIMIICKOM  f3BIKE,
WTOTOBBIM  BapuaHT  IepeBoja U
U CII0JIb30BAaHHBII NIEePEBOAYECKUI
npueM. Takol 1OAXOX  MO3BOJIMI
IpoCienuTh TpaHncopmaluo o0pa3Hoit
OCHOBBI (h)Pa3e0IOTU3MOB IIPU MIEPEBOJIC
U OLEHUTHh 3((HEKTUBHOCTH PA3TUUYHBIX
IIEPEBOAYECKUX CTPATETHH. Jns
IPOBEJECHUS  YacTOTHOrO  aHallu3a
croco6oB mepeBojia hpa3eoNOTHISCKUX
€IMHHII c OHOMAaCTHYECKUM
KOMITOHEHTOM [IEpBOHAYaJIbHO
OCYIIECTBIIEH  TIIATENbHBIA  OTOOp
MaTepuana uccieqoBaHus. B kaudectse
UCTOYHUKA  HCHOJB30BaH  «AHIJIO-
pycckuil (pa3zeosornyecKkuil caoBapb»
[4], u3 KOTOpPOro METOAOM CILJIOIIHOM
BBIOOPKU 0TOOpaHo 105
(pazeonornyeckux €IMHUII,
coJlepKalluX  HMMEHa  COOCTBEHHBIE
pa3HBIX THUIOB. B pesynbrare Obuia
chopMupoBaHa 0aza TAHHBIX,
MO3BOJIAIOIIAS MPOCIEIUTh
Tpanchopmanmo O0O0pa3sHOH  OCHOBBI
(dpazeonorusMoB mpu TMepeBoae (CM.

Tabmuiy 1).
Tabmuna 1
Pacmipenenenue croco0oB nepeBojia Mo 4acToTe
Crnioco6 YacrotHocts | [lponient ot | Ilpumepst
nepeBoja BBIOOpKHU
[epudpas 53 50,5 Black Maria, Herculean task
Kanbkupoanue, 42 40 Achilles’ heel, Trojan horse, All
JIOCTIOBHBII roads lead to Rome, cross the
TIEPEBO/T Rubicon
OKBHBAJICHT IO 27 25,7 Doubting Thomas, Great Scott
CMBICITY
Ananramys 9 8,6 King of the hill, Pandora’s box
JloGaBiieHue 6 5,7 Bloody Mary, Midas touch
KOMITIOHCHTOB
TpaucnuTeparnus 3 29 John Bull, Uncle Sam
OnymieHne MMEHU 1 1 Hobson’s choice
COOCTBEHHOTO
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Mertonrka moJic4eTa 4aCTOTHOCTH
mpeamnoyiaraiia  TPYNIUPOBKY — BCeX
€MHHMII TI0 MCIOIH30BAaHHOMY CIIOCOO0Y
nepeBoja c MOCIIEAYIOLTUM
BBIUMCIICHHEM a0COTIOTHBIX u
OTHOCHUTEIIbHBIX MoKazaresei.
[TomryueHHBbIE AaHHBIC MPEJICTABICHBI B
BHJIC CTOJOYATOM jauarpammbl  (CM.
pPUCYHOK 1).

AHanu3 JaMarpaMMbl IOKa3bIBaeT,
yro  Haubojee  pPacHpOCTPaHEHHBIM
crocobomM nepeBoja BBICTYIIAET
nepudpas, KOTOPHI TPUMEHSETCS B
50,5% cnydaeB. OTO OOBICHSIETCS TEM,
4TO MHOTHE (paszeonornyeckue
eAMHMIIBI COJEpKaT cHerudpuIecKue
KYJIbTYPHBIE ~ JJIEMEHTBI,  KOTOPBIC
TpeOyIOT AJsl aJeKBATHOTO MOHUMAHHUS
ommcareIpbHOro TepeBona. Hampumep,
«Texas tea» — «HedTb». Ilepudpas —
YHHBEPCATHHOE CPEJIICTBO TUTST
MPEOAOJICHHS KyIbTypHBIX OaphEPOB.

KanpkupoBanue W JIOCIOBHBIN
nepeBos (40%) MIPUMEHSIOTCS
MIPEUMYIIIECTBEHHO TUISt
WHTEPHALMOHALHBIX ~ 00pa3oB,  yxke

3HAKOMBIX HOCHTEJSM DPa3HbIX S3BIKOB.
OTO, B CBOIO Oue€pellb, YKa3blBaeT Ha
3HAYUTEIBbHYIO JI0JII0 (hpa3eoI0ru3mMoB
C MpO3pavyHoOil BHyTpeHHEN (opMOH, He

TPEOYIOIIHNX CYIIECTBEHHOM
TpaHchopManuu npu nepeBoie.
O®pazeonoruzmel  «Trojan  horse» —
«TposstHCKUH  koHb» U «Cross the
Rubicon» — «mepeiitu  PyOukon»
COXPaHSIOT CBOIO y3HaBaeMOCTb

Omaromapss TJIOOQIHHOM W3BECTHOCTH
COOTBETCTBYIOIIUX MHUGPOIOTUYECKUX H
HUCTOPUYECKHUX CIOKETOB.

W Hacarmcre W Moy o wiloge e
& 7 P
o e A
- o

Pucynok 1. YacroTa 1 npouieHTHOE
pacripeiesieHue croco0oB nepeBoja
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Tperbe MeCTO IO YaCTOTHOCTH
3aHUMAeT S3KBUBAJIEHT IO CMBICIY
(25,7%), 4TO YKa3bIBAeT Ha
3HAYUTENIbHYIO JIOJ0 (Ppa3eosoTu3MOB,
MO3BOJISIONIUX HCIIOJIBb30BaTh TOTOBBIN
9KBUBAJIEHT B INPUHHMMAIOLIEM SI3BIKE.
Tak, «Zeus’s thunderbolt» mepeBoaurcs
KaK «KaK TIpOMOM IOpPaXEHHBIH», a
«Doubting  Thomas» kak «®Poma
HEBEPYIOIINI».

Cpenu MeHee pacnpoCTpaHEHHbBIX
Croco0OB NepeBoAa CleayeT OTMETHUTh

aJarnTaImo (8,6%), KOTOpast
UCTIONB3yeTCS Ui JIOKaJTU3alnu
¢bpazeonoru3mMoB. SIpkuM npuUMepoM

ciyxut nepeBoa «King of the Hill» kax
«Uapb TOpbI», TNl aHTIUICKas AEeTCKas
Urpa 3aMeHsIeTCs Ha PYyCCKHIl aHaJor.

Tpancnurepanus (2,9%)
OPUMEHSETCS JJIsi COXPaHEHUs HMEH
cOOCTBEHHBIX, Kak B ciydae ¢ «Uncle
Sam» — «mana Com», HO Tpebyer
o0ecreyeHns: TOCTaTOYHOTO KOHTEKCTa
JUISL IOHUMAaHHS.

JlobGaBieHre KOMIOHEHTOB (5,7%)
MIOMOTaeT YTOYHUTH CMBICJ, HAPUMED,
«Midas touch» mepeBoamTCcs  Kak
«30J10TO€ KacaHue Mwuuaca», rae ums
cOOCTBEHHOE COXpaHSAETCS ISl CBSI3U C
OPUTHHAILHBIM MU(DOM.

3akiro4eHue. [TpoBeneHHbIN
aHaJIN3 TO3BOJISET CJIeNaTh CISAYIOIIne
BBIBOJIBL. JloMuHUpOBanue mnepudpasa

KaKk OCHOBHOrO crmocoba mepeBoja
00BACHAETCSA HEOOXOIMMOCTBIO
IPEeoAOJICHHS] KYJIbTYPHBIX OapbepoB
npu  pabore ¢  HENpO3pauHbIMU
(bpazeonorusmMamu. [Hupokoe
HCIOJIE30BAHME  DKBHBAJIEHTOB IO

CMBICTy CTaJi0O BO3MOXKHBIM Onaromaps
OOIIHOCTH AaHTUYHOTO M OuOJIEHCKOIro
Haclequss B EBPOMNEHCKUX KYIbTypax.
KanpkupoBaHue U JOCIOBHBIN MEPEBO/
3¢ (HEeKTHBHBI AT HHTEPHAIIMOHATHHBIX
obpasoB. Penkme cmocoObl mepeBoa,
TaKHe KakK aJanTanus u
TPAHCIUTEPALNs, CIY)KAT I PEIICHUs
crenupuIecKrX NepeBOAUECKUX 3aad.



O crocobax nepeBoaa Gpaseosiornueckmx eamHNUL C KOMMOHEHTOM «UMsi COBCTBEHHOE»

Takum oOpa3oM, BapHAaTUBHOCTh CTENEHbIO KYJIbTYPHOW OCBOEHHOCTHU
BbIOOpA crnoco0a nepeBoja OHHMMa M BBIOOPOM cIocoba mepeBoja.
omnpezensercs HE TOJIbKO [upoko W3BECTHBIC UMeHa
JUHTBUCTUYECKUMH XapaKTePUCTUKAMU COOCTBEHHBIE, KaK IIPaBUIIO,
€MHHII, HO u COXpAHSIIOTCS TpU TIEpeBOe 4epe3
AKCTPATUHTBUCTUYECKUMU JOCTIOBHBIN IIEPEBOJ WIH
napaMeTpamu, BKJIIOUast KaJIbKUPOBAaHUE. KynbrypHo-
KYJIbTYpPOJIOTHYECKUHU U Crenu(pUIHbIE KOMIIOHEHTBI TpPEOYIOT

mparMaTH4eckuii  kputepuu. B Oonee rayOokoil TpaHchopManuu c
nporecce aHaJIn3a Haunboee HCIIOJIb30BAHUEM  SKBHUBAJIECHTOB WM
YacTOTHBIX crnoco0oB mnepeBoga OF OIHCATENbHOIO EPEBO/IA.
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«KAJIKbI ECIM» KOMIOHEHTI BAP ®PA3EOJIOTI'UAJIBIK BIPJIKTEPAI
AYJAPY S9IICTEPI TYPAJIBI

ABpaatna. bya >xymbIcTa >KaaKbl eciMaepi Oap aFblAINBIH TiAiHIH (pa3zeoA0TUSIABIK
GipaikTepin oppICc TidiHe ayjapy Maceaeci KapacTelppldadbl. ApTopaap ¢paseoaormsaabIK
Gipaikrepai ayJapyablH HerisTi aaicTepiH, coHAali-aK OCBIHAAN AeKCUKAABIK OipaikTepai aysapy
94iciH TaHaay KesiHAe Herizgeadyi Kepek Kputepuiiaepai aran orti. CoHAali-aK, arblAIIBIH
¢paseosoruzmaepin oprIC TidiHe aysapyAblH €H >KMi Ke3JeceTiH ajicTepiHe Taaday >KacaAAbl
Coa dpaseosormsmai ayaapy oicTepiHiH e3reprimutiri, coHjaii-ak OHMMHIH MaJeHU AaMy
Adpeskeci MeH OHBI ayJapy o4iciH TaHJAay apachlHAAFBl ToyeAAdidik Typaabl KOPBITHIHABI
>KacaaaAabl.

Tipek ce3aep: oHuvM, ¢pas3eoa0rmsM, KaAbKyASLNs, TpaHCAUTepanus, OeiiMaeay,
MarbIHachl OOJibIHIIA OadaMachl, lepudpasacsl.

N.V. Vozmisheva*1, T.M. Korepanov!

1Glazov State Engineering and Pedagogical University named after V.G. Korolenko, Glazov,
Russia

ON THE METHODS OF TRANSLATING IDIOMATIC UNITS WITH THE COMPONENT
“PROPER NOUN"

30


https://cyberleninka.ru/article/n/sposoby-perevoda-frazeologicheskih-edinits-s-angliyskogo-na-russkiy-yazyk
https://cyberleninka.ru/article/n/sposoby-perevoda-frazeologicheskih-edinits-s-angliyskogo-na-russkiy-yazyk
https://www.klex.ru/1494

H.B. Bo3muwesa, T.M. KopenaHoB

Abstract. This article is devoted to the problem of English phraseological units containing

proper names translation into Russian. The authors ponder over the basic translation methods

of phraseological units considering the criteria of choosing the way of translating these lexical

combinations. The analysis of the most frequent translation methods of English phraseological

units into Russian is also included in the article. It is concluded that one phraseological unit can

be translated into Russian in a variety of ways. The interconnection between the degree of the

onym's cultural familiarization and the method of its translation is highlighted as well.

Keywords: onym, phraseological unit, calquing, transliteration, adaptation, sense

equivalent, periphrasis
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